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CLASSICAL LANGUAGES IN THE CONTEXT OF MULTILINGUALISM
IN UKRAINE

Nowadays multilingualism has become an actual feature of modern society. Using two or more
languages is common and natural for many communities and individuals in most parts of the world.
As the world experience shows, the best for the society language situation can be achieved where
and when the language policy is based on a careful attitude to language traditions developed during
previous historical periods.

The history of the formation and development of Ukraine as a state, peculiarities of its geographical
location at the intersection of linguistic and cultural traditions of Europe and Asia caused the diversity
of the language map of the country and the complexity of the language policy that was carried out
on the territory of the Ukrainian state at different times. For a long time, the Latin language was
a means of intellectual and cultural life in Ukraine under the influence of geopolitical, religious
factors, and peculiarities of the organization of the state administrative apparatus.

The purpose of the study is to determine the place and role of Classical languages (Latin
and Ancient Greek) in the historical context of the formation of multilingualism in Ukrainian society.
The tasks of the study are to characterize the national language space in the context of historical
and social transformations; to highlight philosophical foundations of multilingualism as an important
sign of the «modernityy of society and one of imperatives of modern age; to determine origins
of multilingualism in the Ukrainian language space, to characterize its specificity; to determine
the role of Classical languages, especially Latin, in the formation of the language space of Ukrainian
society.

As a result of the research it is established, that multilingualism in Ukraine has long historical
traditions and is an obvious fact of today. One of the ways of forming a new linguistic communicative
culture that would meet the requirements and opportunities of the modern age could be a return to

the experience of studying Classical languages (Latin and Ancient Greek).
Key words: multilingualism, Classical languages, communication, communication culture,

language personality, language space.

Statement of the problem. Multilingualism
in Ukraine has deep roots and ancient traditions,
caused by historical, cultural, political and economic
circumstances of the state formation at different times.
A special attention to multilingualism as a distinctive
feature of modern society and the need to understand
this phenomenon in modern Ukraine requires
addressing the origins of this process in our country.

At the current stage of its development, the
language issue in Ukraine retains a heightened
degree of relevance as a linguistic, philosophical and
sociological problem, as well as one of the elements
of socio-political discourse. It is still debatable to find
possible and necessary mechanisms for regulating the
language situation at a qualitatively new level, which
would allow achieving the maximum communicative
return and could be sufficient in view of requirements
of preserving the national identity and originality.

In the context of these goals, a gradual transition to
a new type of multilingualism appears on the agenda
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as an extremely important task, within which it would
be possible to combine several languages with an
unequal degree of use in the formation of the whole
language space.

As the world experience shows, the best for the
society language situation can be achieved where
and when the language policy is based on a careful
attitude to language traditions developed during
previous historical periods.

At present, we can state insufficient study of this
type of languages interaction, when one of them is a
so-called “dead” language and does not have its own
ethnicity as a speaker of the language at the moment
of impact. Thus, the need for an in-depth study of the
influence of the Latin language on the structure of the
Ukrainian language remains an important issue and
determines the topical status of our research.

Analysis of recent research and publications.
There are many reasons for including the phenomenon
of multilingualism in that narrow circle of phenomena
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that, on the one hand, largely determine the face of
human civilization or at least its humanitarian part,
and on the other hand, participate in the formation
of the main “route” of further movement and
development of humanity, laying foundations of that
new world humanitarian order, which will meet the
goals of modernization.

Regarding the problem of multilingualism in
European society and education M. Natsiuk claims
that the shift in demographics towards multilingual
communities made using two or more languages
common and natural for many communities and
individuals in most parts of the world. Nowadays,
being a monolingual speaker may be recognized as an
isolated incident. The language policy in the European
Union aims to promote mutual understanding,
foster a multilingual identity, and facilitate cultural
enrichment by encouraging individuals to become
proficient in two European languages besides their
mother tongue. Thus, all member states focus on
the promotion of linguistic diversity and language
learning (Natsiuk M. [19, p. 4], Commission of the
European Communities [13], Council of Europe [14],
Chalhoub-Deville M. [16], Duarte J., Kirsch C. [17],
Jessner U. [18], Skutnabb-Kangass T. [20]).

There is no single paradigm of vision and
understanding of multilingualism, which could
be clearly defined and wuniversally recognized.
Representatives of different scientific schools denote
with this term different phenomena depending on
contexts. It would hardly be correct to ignore this fact
[11,c. 265].

According to M. Natsiuk, an older definition of
multilingualism highlights the number of languages,
namely more than two, that a person is learning. The
most important European language policy document,
the CEFR [14], and its updated policy document
the CEFR/CV [15] make a distinction between
multilingualism and plurilingualism, stating that
multilingualism is about the coexistence of different
languages. US-based scholars have a different reading
of multilingualism as instances of a whole language
repertoire [19, p. 5]. M. Chalhoub-Deville proposes
a similar view on multilingualism denoting it as
“flexible, dynamic, and complex systems that allow
users to deploy resources as needed to take control
of their language performance, enhance language
learning, and access content” [16, p. 473].

As O. Yakovleva notes, from a sociolinguistic
point of view, the phenomenon of multilingualism,
combining the possession and use of several
languages, other than the native one for a certain
linguistic personality, is focused precisely on the

function of use, in this way, touching primarily on the
functional side of language, individual and collective
language practices, as well as speech [11, c. 266].

From a sociological, philosophical, and political
point of view, multilingualism is a state of the
linguistic environment in which not one, but two,
three or more languages are in constant circulation
with a correspondingly defined sphere of use and
mostly formalized by the fixed status of each of them.
In both cases, the goal of the multilingual regime is
to ensure fuller and better communication both on the
scale of the national language environment in general
and at the level of an individual speaker within this
environment.

The effectiveness of the communicative process
depends not only on the coincidence of the cognitive
style of the addresser and the addressee, but also on the
degree of correlation of the real language capabilities
of the process participants, on the communicative
competence of each of them, on their ability to
create effective speech activity. All this together must
correspond to the norms of social contact and social
interaction inherent in this or that particular society
or ethnic group, and the readiness to use this skill in
practical activities [11, c. 266].

From the ontological point of view, multilingualism
appears as a complex, non-one-dimensional, internally
contradictory construct, crucially dependent on the
socio-cultural environment and largely dependent
on the political situation and state policy. Within its
framework, two fundamentally different principles are
combined. The first of them is directly related to the
factor of the native language and the need to preserve
it as a fundamental basis of multilingualism. The
second one is connected with the need to ensure full-
fledged communication in conditions of the world,
which is becoming globalized, internationalized,
and therefore “polylingualized” with ever-increasing
speed and intensity [11, c. 268].

The main idea of multilingualism is based on
specific conceptions of the world and social life, as
well as the possible directions of their evolution. At
the most general level, the basis of this ideology is
a complex of cornerstone principles and foundations,
among which multiculturalism and linguistic-cultural
and communicative pragmatism should be mentioned
first of all.

The world practices of organizing the national
language space on the basis of multilingualism —
both historically established and new, dictated by the
evolution of the national language situation, as well
as changes in its regional and global context —
provide extremely rich material for generalizations
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important for the development of an optimal national
multilingual model [12, c. 2].

Task statement. The historical experience of
the language space formation of European countries
includes the process of deep assimilation and wide
use of knowledge of Classical languages (Latin and
Ancient Greek) in various spheres of social and
political life. Ukraine is fully included in this pan-
European process, which resulted in the creation of
a unique phenomenon of multilingualism in various
European countries with a common basis of Classical
languages. The fact of widespread use and high
status of Classical languages over the centuries has
already become a commonplace in scientific works.
At the same time, the question of the role of Classical
languages in the formation of linguistic personality
in a certain society at a certain stage of its historical
development remains quite relevant.

Thus, it seems important to ask the question
whether it is possible to find a place for Classical
languages in the modern multilingual colorful
picture of Ukrainian society and try to use them in
the formation of a new type of linguistic and cultural
personality that would meet challenges of modern
times, when mastering several languages becomes
a necessary prerequisite for free functioning of an
individual as a unit of society. At the same time, it
is obvious that the successful acquisition of different
languages presupposes the presence of a certain basis
and understanding of the community of language
processes. In our opinion, Classical languages could
be such a basis again.

Thus, the purpose of the study is to determine
the place and role of Classical languages (Latin
and Ancient Greek) in the historical context of the
formation of multilingualism in Ukrainian society.

Achieving the goal requires the completion
of certain tasks: to characterize the national
language space in the context of historical and
social transformations; to highlight philosophical
foundations of multilingualism as an important
sign of the “modernity” of society and as one of
imperatives of the modern age; to determine origins
of multilingualism in the Ukrainian language space,
to characterize its specificity; to determine the
role of Classical languages, especially Latin, in the
formation of the language space of Ukrainian society;
to characterize the significance of multilingualism as
a factor in the regulation of the language situation and
the modernization of society and the state; to determine
peculiarities of the modern language situation in
Ukraine in the context of its historical development and
the current state of language practices of Ukrainians;
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to determine the possible place of Classical languages
in the modern multilingual space of Ukraine.

The object of the research is the language situation
in Ukrainian society in the context of the world
experience of the development of the national language
space. The subject of the study is Classical languages
in the context of multilingualism in Ukrainian society.

The methodological basis of the research is
a systematic approach to the study of linguistic
phenomena as an integral component of social life
in its development. The system approach created
an opportunity to recreate theoretically the national
language space as a system. In view of the purpose
and content of the tasks provided by the topic and
problems, general scientific methods were applied
(dialectical, the method of analysis and synthesis,
the method of induction and deduction) as well as
interdisciplinary research methods (comparative,
historical, normative and value).

Qutline of the main material of the study. The
history of the formation and development of Ukraine
as a state, peculiarities of its geographical location
at the intersection of the linguistic and cultural
traditions of Europe and Asia caused the diversity of
the language map of the country and the complexity
of the language policy that was carried out on the
territory of the Ukrainian state at different times.

Due to the geographical position of Ukraine, the
openness of borders and their variability influenced
the specifics of the national and cultural development
of Ukrainians. On the condition that, in fact, each
nation develops under the influence of several forms
of world culture, in Ukraine we have a rare situation
of superimposition of quite different civilizations:
Antiquity and Byzantine, Eastern Turkic and Middle
Eastern, Western European and Eastern Slavic.

It is important to take into account peculiarities
of multilingualism in Ukraine at different functional
levels of language — spoken and literary. While at the
spoken level, the language map of the country was
formed depending on the distribution and settlement
of various tribes and peoples in the Right-Bank
and Left-Bank Ukraine, in Southern and Northern
regions, the literary language was strongly influenced
by geopolitical, religious factors, and peculiarities of
the organization of the state administrative apparatus.

For example, in the XVI century after the accession
of several Western Ukrainian regions to the Kingdom
of Poland, the process of penetration of the Latin and
Polish languages into the administrative and judicial
apparatus intensified. Eastern regions of Ukraine,
which were in the zone of strategic interests of the
Moscow principality, were influenced and spread
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with the Russian language. A notable feature of the
language situation in Ukraine was also the following
the European tradition of use Classical languages,
primarily Latin, in the sphere of state administration,
judiciary, religion and education [5; 10].

The influence of the Latin language on Ukrainian
varied depending on the era, just as the role of this
language in the sociolinguistic being of Ukrainians
was different in different periods. For a long time,
the Latin language was a means of intellectual and
cultural integration of European peoples — “having
disappeared from the map of Europe, the Greco-
Roman world came to life in its culture” [4, c. 444].
Therefore, today it is important to show to what
extent Latin components are represented in the form
and content of European languages and how they
contribute to mutual cultural understanding.

For the first time, Ukrainians got acquainted with
Latin during the times of Kyivan Rus, as evidenced by
numerous borrowings preserved to this day in written
records. From the end of the XIV century a significant
part of linguistic monuments of Galician Rus is written
in Latin. The ways of its introduction were complex
and can be seen in the economic, diplomatic, family-
dynastic ties of the princely courts of the Galicia-
Volhynia principality with their Western neighbors —
the Poles, Hungarians and Czechs. Latin was the most
widely used in those regions of Ukraine that were
significantly influenced by Western European culture.

From the beginning of the XV century Latin
becomes the language of chancelleries in Galicia and
Western Podillya. From the end of the XV century
Latin plays a significant role among the literary
languages of the Grand Duchy of Lithuania due
to certain factors of the political and cultural life
of the state. To this day, seven thousand volumes
of handwritten judicial and administrative books
have been preserved, chronologically covering the
beginning of the XV-XVIII centuries.

The Latin language became widely used in Ukraine
in the XVI-XVII centuries in the era of active cultural
and educational movement and development of science
and literature. At this time Ancient culture influenced
the Ukrainian one through Europe, especially Poland.
It was determined by contemporary conditions of the
socio-political development of the Polish-Lithuanian
Commonwealth, which included Ukrainian lands.
Knowledge of the Latin language becomes not only
a norm of life, but also a sign of belonging to the
higher strata of society. The specifics of getting an
education also influenced the establishment of a high
status of Latin, as well as Ancient Greek. In the XV—
XVI centuries, when there were no universities in

Ukraine yet, those seeking education went to Europe
for knowledge and mastered Classical languages as
universal languages of intellectuals.

At that time, different language systems intersected
and interacted the minds of the educated part of
Ukrainian society, since five languages with varying
degrees of value functioned in Ukraine, satisfying the
communicative, religious, cultural and educational
needs of society: Greek, Latin, Church Slavonic,
Polish and Old Ukrainian. Knowledge of Latin as the
language of science, jurisprudence and international
communication was the measure of the education
level [4, c. 8-14].

Scientific studies of monuments of Old Ukrainian
grammatical thought of the XVI-XVII centuries
inevitably lead to the conclusion that elements of
different linguistic systems interacted in the linguistic
consciousness of the authors. This fact reflects the
specificity of the linguistic consciousness of educated
people of that time: “The considered facts allow us to
conclude that ancient Greco-Roman classics, Greek
and Latin languages, rhetoric, grammar, philosophy
were an organic link of the general element of ancient
Ukrainian literature and were of great importance for
its development” [6, c. 197].

The consequence of the spread of the Latin
language is Ukrainian-Latin bilingualism, the
existence of which can be observed in its productive
form from the second half of the XV century to the
first half of the XIX century.

Ukrainian-Latin bilingualism of the outlined
period is notable for the fact that languages entered
into a relationship of mutual influence, though the
difference between them was quite significant:
starting with belonging to different language groups
and ending with the use of different alphabets. On the
one hand, we can observe the Old Ukrainian literary
language as a complex system that united genetically
different, but often functionally identical units. On the
other hand, there are Classical (Latin, Ancient Greek,
Ancient Hebrew) and new European languages
(mainly Polish and German). In the XVII century the
Latin language in Ukraine was not only a written, but
also a spoken language in conditions of bilingualism
[9, c. 162].

In the XV-XVIII centuries a small part of
intellectuals were only bilingual. Usually, university
graduates were true polyglots. In the situation of
mastering any number of languages one of them is
always dominant. Thus, when the speaker turned to
a certain language, a kind of code switching took
pace. Such constant exercises were really useful for
the mind. It was from the experience of polyglots
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that the famous statement arose: the more languages
you know, the more you are a person [9, c. 162,
163]. Multilingualism was a necessary condition for
a high culture of thinking, a component of linguistic
competence, which was instilled in students, in
particular, at the Kyiv-Mohyla Academy, the largest
and most influential educational institution in Ukraine
at the time.

A vivid example here is the mutual influence of
languages in the texts of the great Ukrainian-Latin
bilingual Hryhoriy Skovoroda. According to the
words of D. Chizhevsky, a paradoxical situation arose.
The Cyrillic part of Skovoroda’s works, written as an
“extremely bold, but not very attractive synthesis of
Church Slavonic, Russian and Ukrainian vocabulary,
was awarded numerous studies by talented scientists.
But his poems and letters, written in Classical Latin
and not devoid of an individual style, works that
can be used to illustrate the course of the normative
grammar of the Latin language, still remain without
attention” [21, p. 317].

As a faithful student of the Kyiv-Mohyla Academy,
Hryhoriy Skovoroda had a perfect command of Latin
and Ancient Greek. According to his own words he
preferred the second one as the closest to his heart,
however, in view of greater functional expediency, he
wrote numerous works in Latin. He mastered the Latin
and Neo-Latin languages by reading and translating
Classical and Neo-Latin humanist literature of the
XVI-XVII centuries. Among the Roman poets, he
especially respected Horace, Virgil, and Ovid. Skillful
translations of the works of these poets are part of
Skovoroda’s poetic heritage.

The use of the Latin language for H. Skovoroda
was not limited to professional activities and a certain
lexical-semantic field. He expresses his own thoughts
and feelings in Latin, translates life realities. In his
correspondence with M. Kovalinsky, his choice of
language is quite voluntary. Throughout his life, the
thinker improved his Latin, not only by reading works
of ancient authors, but also indirectly by mastering
other languages.

The language of H. Skovoroda’s works contains
features of “Ukrainian” Latin of the XVII century,
but at the same time some errors typical for
his predecessors are not found in works of the
philosopher at all. This fact confirms the gradual
departure of Latin from colloquial use and the return
to the classical canon, since Ukrainian intellectuals of
the XVIII century studied the Latin language only at
school but not in the natural language community, so
the need for linguistic imitation of models was quite
significant.

202 | Tom 36 (75) N2 2 2025. YacTuHa 1

The influence of Latin on the language of
H. Skovoroda’s works still remains an issue to
study in the future as well as Greek elements in his
texts. Complaining about the insufficient study of
the problem of H. Skovoroda’s multilingualism, Yu.
Shevelyov notes: “Meanwhile, the Latin and Greek
languages, in which most of his letters that have come
down to us were written, appear again and again in his
Slavic-language texts in the form of quotations and
individual words and expressions, but commentators
do not see them” [8, c. 180]. The relevance of such
a study confirms the open question about the Greek
elements in H. Skovoroda’s prose Latin texts though
the Latin language did not lack vocabulary and Greek
interspersions have a concrete but not an abstract
meaning.

Elucidating the specifics of the language diversity
of that time also requires taking into account the
cognitive aspect. The thinkers of the Old Ukrainian
period believed that causes of things can be known by
means of perfect language. Such views are obviously
an echo of mythological ideas that once you learn a
name, you acquire an object. From the point of view
of H. Skovoroda’s linguistic consciousness, which
largely reflects the linguistic consciousness of the
Old Ukrainian elite, the language of his works is not
chaos, but a complete socio-cultural phenomenon
[2, c. 9]. Nevertheless even today we do not observe
high scientific interest in Latin-language works of
H. Skovoroda despite the recognition that Latin
became “an organic part not only of his work, but
also of the entire worldview, probably even life and
destiny” [1, c. 23].

A modern scientific analysis of lexical borrowings
from the Latin language in Ukrainian is presented by
S. Hrytsenko. The researcher proposes to consider
such lexical facts according to ideographic schemes
within macrospheres: the universe (outside man),
man (outside the universe) and man and the universe
in their interaction, for example: xomema < cometa,
nranema < planeta, epao < grando, mepumopis <
territorium, xomniexyus, cmamypa < complexio,
nepcona < persona, Mampona < matrona, npogecop
< professor, cmyoenm < studens, paminis < familia,
npoyec < processus, degpexm < defectus, mepmun <
terminus etc. [4, c. 448—449].

S. Hrytsenko records Latin borrowings in Ukrainian
monuments of the XVI-XVII centuries and notes the
unsufficient filling of different ideographic groups
with vocabulary. For example, there are few groups of
borrowed vocabulary that characterize nature: “The
penetration of these borrowings into the dictionary of
the Ukrainian language in XVI-XVII centuries was
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determined by the practical need to develop a lexical
system for the nomination of meteorological and
space phenomena, for the designation of concepts that
characterize the terrain and minerals, for the naming of
representatives of animal and plant worlds (especially
exotic), which at that time did not have Ukrainian
counterparts, or the existing specific vocabulary did
not meet the requirements of a certain functional
style of the attraction”: oervghin < delphinus, 6anrens
«xumy < balaena, kapoamon < cardamonum, ninisa <
lilium, pooica < rosa, kamgpopa < camphora, imoup <
zingiber, nasp < laurus, maenim < magniticus, map-
mMyp < marmor, epanam < granatum, xapOyHkyn <
carbunculus etc. [4, c. 450].

At the same time, borrowings from the Latin
language demonstrate considerable  structural
versatility. It is a well-known fact that the recipient
language can adopt not only individual lexemes,
but also combinations of words, phraseological
units, parts or whole sentences, fragments of text.
Ukrainian sights provide many examples of such
diversity, for example: nep mooym «y marxuii cnocioy,
0e aHHO «POKYY, eKCb AHMUKBO «30A6HAY, UHb MOMO
«8 YLIOMY», KBO 10pe «3d Npagomy, NPUeama aemo-
pumame «3a 61ACHOI0 IHIYIAMUBOI», NAPC adsepca
«NMPOMUTLEINCHA CMOPOHAY, UHb (hagopemv nap-
MUCL «HA OANCAHHA CMOPOHUY, UH pepyM HAmypd
«y npupoOdi peueily, UH NOCMEPYM «HA MAUOYMHEY,
KOHCNUPAyUoHe cya «3a C80€I0 3MOB0I0, HOHb KA3Y-
anumep « He 6UNAOKOBO», Npe3eHme Me «) Moil
NPUCYMHOCMIY», pem napmiuc aosepce «Cnpasy npo-
MUNEHCHOT CMOPOHU 3MIYHUMU» etc.

Written borrowings were transmitted both in
Cyrillic and in non-transliterated form according to
the requirements of Latin grammar, for example:
in sensero pectore — 6i0 wupozo cepys, ad suos —
015 Ceoix, et cetera — i mak Oaui, tu animus animae
meae — mu 0yX Oyuti MO€i, MeHOayem onopmem ecce
MeMmopem — OpexyH Mmac nam’smamu npo cKasawe,
cynep KOHbMpOSEPCUac ooaamac ems npodayUoHUC
UHBOYKIMUC — HEXMYIOHU NPOBEOCHUMU CYNepeuKamu
i nped’saenreHumMu 00KA3aMU, CUHE KOHCEHCY Napmuc
akmopee uw pem em agpekmayuonemv napmuc
yumamem — 6e3 3200uU CIOPOHU HO3UBAUA HA BUMO2Y
i nompeby cmoponu gionosioaua etc. [4, c. 467-472].

The given statements and examples demonstrate
how deep the Latin language influenced on the
Ukrainian one, how gradually a new tissue of the
Ukrainian language was formed, enriching itself with
new forms and contents under the influence of Latin
[4, c. 476].

Each Latinism has its own individual history of
entry into the recipient language, and this history is

not limited only to indicating the time of adoption.
It is extremely important to establish the ways of
borrowing Latinisms, since the latter could enter the
Ukrainian language directly from Latin or through
other languages.

Another important issue is the further adaptation
of the borrowed lexeme to the lexical-semantic
system of the recipient language, as the process
is influenced not only by intra-linguistic but also
extra-linguistic factors (social or political trends, the
struggle of social forces or movements, which often
find expression in polemics surrounding language
issues) [4, c. 488—489].

Establishing the time and ways of borrowing
is extremely important for understanding stages
and cognitive foundations of the multilingualism
formation in ancient times with the projection of such
a process on modern times.

Thus, multilingualismin Ukraine has long historical
traditions and is an obvious fact of today. Nowadays
we can state the formation of new multilingualism
in Ukraine. In new geographical borders, in new
geopolitical, socio-historical and cultural realities.

Today, the Law on the Functioning of the Ukrainian
Language as State Language provides for its wide
and exclusive use in all spheres of the country’s
socio-political, cultural and educational life. In the
conditions of military aggression against Ukraine, the
compliance with this law became not only a sign of
law-abiding citizens, but also a manifestation of unity
around the Ukrainian language as one of the main
foundations of Ukrainian statehood and the Ukrainian
mentality.

In accordance with the Law of Ukraine On the
Ratification of the European Charter of Regional
or Minority Languages (2003) different national
languages acquired legal status (Belarusian, Bulgarian,
Crimean Tatar, Greek, Moldovan, Gagauz, German,
Polish, Russian, Romanian, Slovak, Hungarian)
[3, c. 98].

In 2024, the status of the English language as one
of the languages of international communication
was fixed at the legislative level, which provides a
number of requirements for the level of knowledge
of this language and its use in various spheres of
social life.

Solving the problem of multilingualism can be seen
in the active humanitarian (and not least philological)
activities and consolidation of the Ukrainian national
elite: linguists, writers, translators, as well as art
critics, historians, cultural and artistic figures.

Is it possible to find a place for Classical ancient
languages in new linguistic diversity of Ukraine? Here
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it is appropriate to return to the modern understanding
of multilingualism as plurilingualism.

As M. Natsiuk claims regarding the language
policy document the CEFR/ CV [15] “plurilingualism
refers to the dynamic and evolving linguistic repertoire
of an individual learner or user, who is seen as a social
agent, using their language repertoire in order to
accomplish a task” [19, p. 5]. In the process of a task
accomplishment a language user “does not keep these
languages and cultures in strictly separated mental
compartments, but rather builds up a communicative
competence to which all knowledge and experience
of language contributes and in which languages
interrelate and interact” [14, p. 4].

An important conclusion follows from this: “a
plurilingual speaker demonstrates the capacity to
learn (under formal instruction and independently)
and to use languages; manifests skills to utilize partial
knowledge of various languages and cultures, and
the attitude of tolerance towards diversity. Thus,
multilingualism refers to the presence of diverse
language communities coexisting within a specific
geographic location, while plurilingualism attributes
to a person’s ability to use several languages”
[19, p. 6].

Considering the processes of globalization and
multicultural communication at the XXI century,
European language education involves not only
mastering the state language (which may or may
not coincide with the mother tongue), languages of
international communication, but also languages
of national minorities, regional languages, and
languages of migrants. Therefore, multilingualism in
the European educational space aims at the formation
of individual multilingualism as a complex ability to
use several languages.

Investigating the problem of multilingualism in
the European education system, O. Fidkevich notes:
“Today, multilingual education in European countries

is a complex field that is actively developing. It is
based on the theory that a person’s multilingualism
arises in the process of expanding a person’s linguistic
experience, starting from the native language, which
is used mostly in the family, to mastering languages
of other nations, studied at school or directly in the
linguistic environment. A person does not fix these
languages separately from each other, but forms
multilingual communicative competence on the
basis of knowledge and all linguistic experience in
which languages are interconnected and interact”
[7, c. 508-509].

The education system of Ukraine faces the task of
adapting to European realities and creating conditions
forthe balanced use of different languages with the aim of
forming a Ukrainian citizen capable of the intercultural
communication and use of different languages. It is
multilingualism that will provide more opportunities
for high-quality teaching of the state language,
languages of neighbors and foreign languages for full-
fledged intercultural communication, preservation of
the ethno-cultural identity of representatives of national
minorities, ensuring the success and competitiveness
of Ukrainian citizens.

Conclusions. In our opinion, one of the ways of
forming a new linguistic communicative culture that
would meet the requirements and opportunities of
the modern age could be a return to the experience
of studying Classical languages (Latin and Ancient
Greek). The depth of knowledge and breadth of
understanding of many phenomena of different
European languages and literatures, which are the
result of studying Classical languages, has been
proven by time. Not being politically marked, being
considered as a phenomenon of common European
culture, Classical languages can become an important
element in the formation of a new linguistic personality
and receive a new vector of its functioning, directed
not to the past, but to the future.
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Yexkapepa €. C. KIACUYHI MOBH B KOHTEKCTI BATATOMOBHOCTI B YKPAIHI

bacamomosnicme cmana 6iOMIHHOIO PUCOIO CYHACHO20 CYCRIIbLCMBA 6 Pe3Vabmami 0emoepa@iuHux 3min
y Oik bacamomosHux cniibHom. Ak c8iouums c8imosutl 00C8io, Cman MOGHOI cumyayii, sSIKUll HAuoIILUIOI0
Miporo 8i0nogioae nompedam 0eprcasu i CyCRiIbCmed, 60AcEMbCsi 00CI2MU 3d YMOBU VEANCHO20 CIMABLEHHS
00 MOBHUX MpaOuyil, AKI CKAANUCS NPOMA20M YCbO20 NONEPeOHbO20 ICMOPUYUHO20 pOo36UmMKY. lcmopis
CmanoenenHs i po3sumxy Yxpainu six depoicasu, ocoonusocmi il 2eoepa@ivHo2o po3mauty8anHs Ha nepemuni
MOGHUX 1 KynbmypHux mpaouyii €eponu i A3ii 3ymosunu poamaimms MOGHOI mManu Kpainu i CKIaOHiCMb
MOGHOI NONIMUKYU, KA NPOBAOUNACS HA MepeHax YKpaiHcvkoi depoicasu 6 pisni uacu. Ilpumimuoro pucoio
XV-XVIII cmonimv 6y10 6UKOPUCMAHHS KIACUYHUX MO8, HACAMNEPed NAMUHCLKOL, V chepi 0epicasnozo
VIPABRIHHA, CYOOUUHCEA, penicii, 0c8imu moujo.

Memoto OocniodcenHs € usHAYeHHSA MICYsA I poni KIACUYHUX MO8 (NamUHCbKOI ma 0d8HbOcpeybKoi)
6 ICMOopUYHOMY KOHMeKCi (popmysants 6a2amomMosHOCHI 8 YKpaiHCcbkomy cycnintbemei. [[ns 0ocseHenHs.
nocmasnenoi Mmemu HeOOXIOHUM € BUPTULEHHS MAKUX 3A80AHb. OXAPAKMEPUIYBAMU MOSHUL NpoCcmip 8 Yipaini
HA Ml iICMOPUYHUX A COYIANbHUX MPAHCHOPMAayill, usHauumu @inococvki 3acaou 6a2amomoeHocmi
AK 8AXCIUBOI O3HAKU CYHUACHO20 CYCRIIbCMEA, BCMAHOBUMU Odicepena 0azamoMO8HOCMI 8 YKPAIHCLKOMY
CYCNINLCMEBE; GUBHAYUMU POTb MA Micye KIACUYHUX MO8 V (POPMYBAHHI MOBHO20 NPOCMOPY VKPAIHCHKO2O
CYCNinbemea, 6CMAaHOBUMU MOJCIUGICIb GNIIUGY KAACUYHUX MO8 HA (DOPMYBAHHS MOBHOI 0COOUCMOCH
y 6a2amomo8HOMY NPOCMOpI cy4acHoi Yxpainu.
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Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnaacbkoro. Cepis: ®@inonoris. Xypuanictuka

Y x00i oocnioscenns 6cmanognioemocs, wo bazamomosuicms 6 Ykpaini mac oagui icmopuuni mpaouyii
i € ouesuonHuM axmom cvo2o0ents. QOOHUM i3 WIAXIE POPMYBAHHS HOBOT MOBHOI KOMYHIKAMUBHOI KYIbMYpU,
AKa O 8i0nosioana GuMo2am ma MONCIUBOCTHAM MOOEPHOI 000U, Modce Oymu NOGEPHEHHS 00 NPAKMUKU
i 00C8i0y GUBUEHHS KIACUYHUX MO8 (TAMUHCHKOI 1l 0A8HbOSPEYLKOT) 6 CUCMEMi OCBImMU.

Knwuogi cnoea: b6azamomognicmv, KIACUYHI MOBU, KOMYHIKAYISA, KOMYHIKAMUBHA KYIbMypd, MOGHA
ocobucmicmy, MOGHUL NPOCTIP.
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